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 3احمدرضا خضری سید

پس از انان اندلس( )واپسین مسلما هکو موریسا هنمدجّیک شگرد زبانی است که  «امیادوالخ» :چکیده
یشاان و پاساداری از کمه یاانبرای برقراری ارتباطاا  مخییاناه م، گیری آن سرزمین توسط مسیحیانبازپس

-توصاییی رویکارداز تا با اساتیاد   ستا این پژوهش بر آن. رفتندگیم ارمیراث فرهنگی و علمی خود به ک
و خاساتگا  الخامیاادو را ا هیویژگ، چیستی نخستدر گام  ،بع و شواهد موجودز منایری اگ تحلیلی و با بهر

اشات میاراث علمای و فرهنگای مسالمانان بیاان سدا در پارنی زبا ۀو در گام دوم نقش این شیو کرد بررسی 
، ردارزش علمی و عوامل فراز و فرود ایان ادبیاا  وجاود دا، علل پیدایش ۀباره درهایی کو به پرسش یدنما

 ،«الجامعاه»و یاا  «الاعجمیاه»عربی  ۀبرگرفته از واژهد که الخامیادو دیم نشان پژوهشای ههیافت. گویدپاسخ 
یری بر مسالمانان گساترش یافتاه و در ابداع شد  و استیاد  از آن همزمان با افزایش سختگا هنجّمددر دور  

دلس و پاس از اخارا  مسالمانان از انا  باه او  رساید  و آراار قابال تاوجهی پدیاد آوردا هکدور  موریس
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Aljamiado: the Origin, Causes of Emergence, its Developments and 

Heritage Status 

Mina Tavana1 
Seyyed Ahmad Reza Khezri2 

Abstract: Aljamiado is a language trick used by the Mudejars and Moriscos (the last 

Andalusian Muslims) after the re-conquest of the Andalus by the Christians, to 

communicate secretly among their coreligionists and to protect their cultural and 

scientific heritage. This research intends to use descriptive-analytical method and using 

the available resources and evidence in the first step, to examine the nature, 

characteristics and origin of Aljamiado, and in the second step to clarify the role of this 

linguistic method in preserving the scientific and cultural heritage of Muslims. It also 

answers questions about the origins, scientific value, and rising and falling of this 

language. Findings show that Aljamiado, derived from the Arabic word al-A῾jamiyya or 

Aljami῾a, was invented during the Mudejars period and its use expanded with increasing 

strictness on Muslims and reached its peak during the Moriscos period, and caused 

significant effects. After the expulsion of Muslims from Andalusia (1018-1023 AH/ 

1609-1614 AD), it disappeared and left much ambiguity.  

Keywords: Andalusia, Aljamiado, Mudejars, Moriscos, Ṯaḡarí, Aljamia, Aljama 
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 مقدمه
هتم بته و مفتاهیم ما هتهلازم است  برختی از وا ، اختن به موضوع اصلیپیش از پرد

 و )ثغتتری 2ریطغتت 1،متتّن نچتتون ایی هتته وا. اختصتتار متتورد بررستتی یتترار  یتترد
مکانی در استاانیای مستیحی بترای تمتای   -به شرایط زمانیه ونتا که ب 5موریسک

 . ونود آمّنّه تح  حاکمی  مسیحی ب ،میان مسلمانان بایی مانّه
یکبتاره تحت  و شتهرهای استلامی بته  فراینّی تّریجی بتود انّلس یری سبازپ

 .م222ق/145 ستال در0کوفادونجا،ان اولین استردادیم. حاکمی  مسیحیان درنیامّنّ
 یترن فاصتله است  حتّود هفت ، آخرین پایگتاه مستلمانان در انتّلس 3،غرناطه تا
(Cebrián, 2003: 33, 36, 45.  ۀسیطرشهرها یکی پس از دیگری از  ،در این میان 

 در انتّلسمستلمانان  حکومت  وط کامت پتیش از ستق. نّّشتیم ختار  مسلمانان
ک از شهرها که تحت  تستلط پادشتاهی یمسلمانان ساکن در هر ، م 1092 ق/892)

 اهمتّن ن. ّنّشتیم نامیتّه متّن نیتا  «مودختار» اصتطلاحاً ،نتّآمّیم اساانیا در
حفت  ، ایلیت  در ۀفرهنگ و مذهب خود را به عنوان یک نامع، زبان وانستنّتیم

ویتژه در منتاط  هبت، انبا  ذشت  زمت  اهاما  6، 19-12: 1589، یان)همتی  ل کننّ
ی تح  سلطه در فرهنگ اکثری  می بان مستتحی  اهمّن نفرهنگ ، مرزی اساانیا

 ختود را از دست  زبتان مبتّ ، فرهنگتی ۀاستحال نشانگانو به عنوان یکی از  شّیم
نتام  2«یرطغت»بانه را زکی تاهمّن ناین . ّنّشیم بانهزکادنّ و به اصطلاح تدیم

                                                           

1 Mudejar 

2 Ṯaḡarí 
3 Morisco 

0  Covadonga:  رّبشهدند، بهه دو رهورع م هخهت  مهی« ا»کهه بهه را مسلمانان اسامی آن دسته از شهرهای اسپانیا 
یها  ؛برشهلونا بهرای بارسهلوناشهلونه و رب غیر ملفوظ. مثلاً« های»و گاهی به رورع « الف»کردند. گاهی به رورع یم

اسپانیولی نبوده و شاید ریشهه در زبهان باسهدی داشهته  ساساًاکوبادونگا  رسدمی به نظرالبته نا. بمبلونه را برای پامپلو
 یهنانهد. ابردهادونجا، کوفادونجه یا کوبادونجه و کوبادونجا به کار میفوکرع ها آن را به دو روعرب ،. با این همهاست
 مده است.خر آأاما در آثار مت، فتهنردر منابع عربی به کار  گویانام 

5 Granada 

 بنیهاد :مشههد، پژوهشی در تقابل و ت امل اسهلام و مسهیتیت در اسهپانیا ،جنانمد ،(ش1331) لیانگهمتی عبدالله  6
 ان قدس رضوی.تسآای هپژوهش

ا والنسهیا زنهدگی های مسیتی مرزی ماننهد آراگهون یههیادشمسلمانانی بودند که در پا ها ثغرییا همان  هاینطغر 1
طوری که بهه سهختی از مسهیتیان متمهای  به؛ گفتندبسیار سخن می های رومی و بومی با تسلطو به زبان کردندمی
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، همین استحاله زنگ خطری بود برای علمتا 1.شونّ ا متمای همّن نر نهادنّ تا از سای
که زبان یرآن و بان عربی فراموشی زتا به نحوی از  مّن ننّ مهفقها و نخبگان دغّغ

یکتی کته ؛  Epalza,1992: 50- 51, 54) نلو یری کننّ، از مظاهر مسلمانی اس 
تا  بود با نام الخامیادو یانهفمخ نوع خاصی از زبانکار یری ه و ب ابّاع ،اراهبردهاز 

را نیت  نظتر  متّ  ۀاهّاف ویتژبتوانّ  ،عصرهمکیشان ارتباط میان همایجاد علاوه بر 
 . دنبال کنّ
کته - استاانیا در منتاط  مختلت  و تفتیش عقایتّ دینیازی سنفرمان یکساپس از 

 انّهیمان بایمسلمان و انبار 2-مختل  یکسان نبودای هیآن در پادشاه ابلاغ و انرای
 موانته «موریستک» ۀبته وا  «یرطغت»و  «متّن ن»بتا تغییتر تعتابیر ، به تغییر دین

انتمتاعی  -فرهنگتیتظاهرات سایر ، مذهب ر زبان وب ها علاوهکیسمور. یمشومی
استفاده  . Harvey, 2005: 46) اردنّسیم خود را نی  بایّ به ورطه فراموشیخاص 

 ۀدر دور ،ی نگتار  متتون و حفت  ارتبتاط مخفیانتهراب الخامیادو ۀاز زبان مخفیان
ایبتال  میت ان دهنتّۀ ها نی  ادامه داش  و نسخ خطی بر نای مانّه نشتانموریسک

 .  از نگار  متون بوده اس خاص آنان به این سبک 
لت  بته صتورت مختهای پژوهشنای مانّه انبوهی از  درباره این متون خطی بر

 ؛زبان صورت  رفتته است اساانیایی ویژههب ،غربیتوسط پژوهشگران  موردی یا کلی
 نیتا که درانّ شّهتبّی  تا نایی که برخی از آنها به متخصصان بنامی در این حوزه 

 حت لبته با و آثارشان مورد استفاده یرار  رفته اس .شّه  یآنها معرف نیترمقاله مهم
بته شتمار ن ایتن متتونویسان توان فهرس می را موضوعاین در  صراولان متخصیشپی

ان فتراهم قتمحق ربترای ستای متتون الخامیتادو راو بررستی  تحقیت که امکان  آورد
 تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت

 RAE, “Tagarino, Na”; Epalza, 1992: 55, 226; Vélez de نینچمه؛ ”Lexico, “Tagarino)ن.ک. به:  شدندمی

Guevara, 2010: 127 ). 
 ۀمانهدمال اسپانیا مسلمانان باقیش که دردرحالی .واژه نقش اساسی داردعامل موق یت جغرافیایی در کاربرد این  البته 1

 ،ها عربهی اندلسهی را تها زمهان اخهراجیاییسنلوا برخی های جنوبیدر بخش، زبانه بودندتک کاستیل و آراگون تقریباً
از آن بهره  ه نی بلده در م املاع و متاوراع روزان ،نده بودنه تنها حفظ کرد .م1610-1611ق/ 1123 –1113 ی نی
 گرفتند.می

 رههای نهاواپس از آن سرزمین ؛م(1512-1511) نخست از پادشاهی کاستیل آغاز شد ،تغییر دین و اجرای آن نفرما 2
 ,Harvey)ن.ک. بهه:  (1526 -1523) یا(؛ در ادامه پادشاهی آراگون شامل کاتالونیا، آراگون و والنسه1516 -1515)

2005: 14, 21- 22 .) 
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بتا عنتوان کتتابی  .م1889ستال  درکته  1«ّرا مورا اسبادواردو سا» ماننّ ؛انّآورده
مونتود در  یعربت یفهرست  نستخ خطتیا . ا نگاش ادیامخال اتیادب یفهرس  عموم
 اثتر 2.ه است  تردآوری شتّ  1889)  تیلن روبلت که توستط  ّیمادر یکتابخانه مل

کتابخانته  یستکیمور -ادویتمالخا یهتانوشتتهدست  با عنتوان « المس دی فوئنتس»
 و 5.م1998نوشته شتّه در ستال   انگوسیپاسکوال  ا راثی)م خیتار یسلطنت یآکادم

 بتا عنتوان .م1912در ستال  نیآست گت یو م بترایر انیتولخ ۀنی  فهرست  تهیته شتّ
و فهارستی از ایتن دست   0د لا خونتتاکتابخانته ی ادویامخو ال یعرب یخط یهانسخه
. آنها در نگار  این مقاله بهره  رفته شّه است  ۀکه از هم ؛: ادامه مقاله . بهک.)ن

خ از آنجا که بیشتر ویایع و اتفایات مربوط به این عصر و مکان از تتاری، یبه هر رو
بترای مورختان و محققتان مستلمان ، هفاتحان مسیحی ثب  و ضبط شّ توسط ،اسلام

بررسی دیی  این متون به نای مانّه در بازیابی و بازشناسی نقاط تاریک تتاریخی در 
، سلمانان و تستلیم منتاط  استلامی انتّلسرب نهان اسلام پس از شکس  کام  مغ

در ایتن  دشواری رونّ پژوهش سبب ظاهراً بههرچنّ . رسّمی بسیار ضروری به نظر
طور مستق  مورد بررستی محققتان داخلتی متون الخامیادو تاکنون بهوع موض، حوزه

هیچ پژوهش مستق  داخلی بته ایتن موضتوع اختصتاص نیافتته  یرار نگرفته و تقریباً
از معتّود تحقیقتات و  3«ان و موریستکوها در فرهنتگ استاانیامّن ن»مقاله . اس 
انتقتال  لخامیتادو درنقتش متتون ا در آن لی در این زمینه است  کتههای داخشپژوه

 هرچنّ در این اثتر؛ اس   رفتهمیراث فرهنگی مسلمانان به غرب مورد مّایه یرار 
 است .دو ختالی الخامیتا متتون ه منابع اصی  به زبتان استاانیایی ونای مرانعه ب نی 

                                                           

1 Eduardo Saavedra Moragas (1889), “Índice General de la Literatura Aljamiada”, Memorias de la Real 

Academia Española, vol.6, pp.140-328.  

2  Francisco Guillén Robles (1889), Catálogo de los Manuscritos Árabes Existentes en la Biblioteca 

Nacional de Madrid, Madrid: Manuel Tello.   

3  Á. G. D. Fuentes (1998), Los Manuscritos Aljamiado-Moriscos de la Biblioteca de la Real Academia 

de la Historia: (Legado Pascual de Gayangos), Real Academia de la Historia. 

0  Julián Ribera y Miguel Asín (1912), Manuscritos Árabes y Aljamiados de la Biblioteca de la Junta, 

Madrid: Maestre. 
، 63ش،  مطال هاع اسهلامیمجلهۀ ، «مدجنّان و موریسدوها در فرهنه  اسهپانیا»(، 1333تی گلیان )بهار مهعبدالله   5

 .210-131رص
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تحلیلتی و بتا رد یتری  -توصیفی رویکردبا استفاده از تا  س ا آن بر پژوهش حاضر
ستیر تطتور و فتراز و ای، ابع و مآخذ مونود کتابخانهّه و مننای مان نسخ خطی بر

آماری و محتوایی با نگاه بر ، از نظر زبانی ،را از آغاز تا انجام فرود این ادبیات خاص
پس از استرداد مسیحی تا اخرا  کام  مسلمانان از استاانیا  ۀدر دور، مخاطب ۀنامع
الخامیتادو  ۀوا  شناستیاز ریشه ّیدیّ اه نّیدر این مقاله . بررسی یرار دهّمورد 
امتا  ،شّنّ ابّاعها مّن نکه این متون اسلامی توسط  داده شّه اس  و نشانشّه  ارائه

   .به او  رسیّ، پیش از اخرا ، دوره موریسکی موضوعات مختل  در در هاکاربرد آن

 1)الجامیادو( الخامیادو
از نملته  2رومتنسای هتنزبا اس  که بته یکتی ازایی ههآن دسته از نوشت الخامیادو

کاستیلی و با استفاده از حروف زبان عربی نگاشته شّه و بته عنتوان میراثتی از دوره 
کته ا ههنوشتتبیشتر این دس . نای مانّه اس  برا هکو موریسا هنیرطغ، اهمّن ن

معّودی کته در یترون شتان دهم و  ن  تعّادبه، نوعی ادبیات خاص زیرزمینی اس 
حفت   به خوبیو رازآلود خود را  مبهم خصوصیات، به دس  آمّنّدی میلاهفّهم 
در منتاط  مختلت  استاانیا و حتتی متیلادی تا اینکه از حّود یرن نتوزدهم ؛ کردنّ

همت  دانشتمنّان و بته از همتان زمتان  و تقریباً شّنّ کش  تّریجبهخار  از آن 
فرانسیستکو  تیلن  0،ّراابادواردو ست 5، ایتانگوس دن پاستکوال ویسانی چون فهرس
  تالمس د 2،مننتّز پیتّال 1،پالاستیو   آسینگیخولیان ریبرا و م 6،خی پابلو  3،روبل 

                                                           

 «ج»که شامل حهرف  یبرع از هاییهبنابراین واژ .شودتلفظ می «خ»انگلیسی به رورع  «J»در زبان اسپانیایی حرف   1
هنگام خوانهدن  اما ،دوشمینگاشته  )خوتا( «Jota»ارطلاحاً   ای «J»در آوانگاری به اسپانیایی با همان حرف  ،اندبوده
 شود و با همین نام نی  شهره شده است.و در اسپانیایی الخامیادو خوانده میدرو، الجامیا شود. از اینتلفظ می «خ»

، گروهی ("Encyclopedia Britannica,"romance) بریتانیدا المعارفةدائرانی براساس ت ریف مورهای رومنس/ زبان  2
ایتالیهایی  ۀیرگروهی از شاخزاند و در دوران تاریخی آن مشتق شدهند که همگی از لاتین ولگاری اهای مرتبطاز زبان

انواده شامل فرانسوی، ایتالیهایی، اسهپانیایی، خ نهای ارلی ایدهند. زبانهای هندواروپایی را تشدیل میخانواده زبان
 .پرتغالی و رومانیایی است

3  Pascual de Gayangos 

0  Eduardo Saavedra 

5  Francisco Guillén Robles 
6  Pablo Gil 
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 و پژوهش رازهای پنهان و خاص مربوط به آنها مورد بررسیکم کم غیره و 5فوئنتس
    Castilla, 2019: 112) ه اس یرار رفت
محل نگهداری:  4؛Ms. 5354نسخه  زای از یک متن الخامیادو. برگرفته ا. نمونه1 شمارۀ شکل

 عکس: از نویسنده کاستییا لَمانچا در طلیطله.کتابخانه 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
با یترارداد با نوعی سیستم نوشتاری  ،دوالخامیاانّه به زبان یمی این متون بایمدر تما
یعنتی حتّای  از یترن  ،تر  ستطی سه یرن از زمان تولیتّ و  که یماموانه یکسان

 نتتّاهبتته صتتورت منستتجم ستتبک ختتود را حفتت  کرد، ّهمفتته اچهتتاردهم تتت
(Castilla,2019: 111.    

 الفبای الخامیادو. 1دول شمارۀ ج

 z =ز  r =ر  d =ذ  d = د ch=خ h = ح t   =ch =ث  t =ت b = ب h = ا

 q =ک q=ق  f =ف  gue=غ h =ع  d =ظ  t =ط  d=ض s/ç =ص sş  =s/x/=س

 =e  a =ا  y  = u  =o  = i =ی güe=و h =ه  n =ن  m =م  l =ل

 تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت

1  Julián Ribera y Miguel Asín Palacio 

2  Menéndez Pidal 

3  Galmés de Fuentes 

0  Biblioteca de Castilla- la Mancha en Toledo 
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 :  کاربرد الفبای الخامیادونحوه  ،نمونهرای ب
 alchihedالجهاد=    de todoتُذُ= اذَ

 hacerعَسَار=    mensajeroمَانشَجَارُ= 
ی اهو محتاوربرد  فتاری تنها یک زبان نوشتاری بوده و یا کار الخامیادوکه آیا این

بته ستبب دشتواری  1 ،شواهّ مکتوب بته دست  آمتّهی به برخبا تونه ) هم داشته
 کتاربرداین مقالته بتر در ، یبه هر رو. س ا هابهام بایی مانّ در، باره نای در پژوهش
 .  کیّ شّه اس تأالخامیادو  زبان نوشتاری

 الخامیادوناسی شهواژ

 ۀوا یت  دو را تحرالخامیتا ۀوا ، زبتانعرب نی ربی و غپژوهشگران  یریب به اتفاق
ّان بت»: انتّکرده ونه استّلال و ایننّ اهدانست «عربیزبان غیر»به معنای  «الاعجمیه»

ناچتار پتس بته؛ وستط ۀطتور همت که عین در زبان لاتین ونود نّارد و همینسبب 
نتیم را ا هیاستاانیای. وینتّ یم و الجمی را به ستکون لامالاعجمیه را الجمی  وینّ 
ساس به آن علام  نسب  را اضتافه کردنتّ و آن ، ّننکیم خاء به زبان غلی  تلف 

 :141Chejne, 1983: 1058، )بوکیت  «ه است  ونه روا  یافتتو این شّدو الخامیا

37; Lévi-Provençal and Harvey, 1960: “Aljamía”  .بتتا همته،  بتتا ایتن
  Aljamiado) الخامیتادو/ الجامیتادو ۀوا ستّ ریم بته نظتر احتجا  به دلای  زیر

  :اس   الجامعه) «Aljamia» یا «Aljama»ۀ وا  خوذ ازأبی مسن صف 

 کاربرد معنایی و شباهت واژگانی .الف
 م.1259-1226زمتانی ۀ که در باز 2اساانیا آکادمی رئالدیکشنری  ۀنخستین نسخ در

                                                           

توسهط  .م1011ل در سا انتس در خلق دن کیشوع بوده وبخش سرومااله کهTirant lo Blanc در کتاب  ،برای نمونه  1
 :است آمده ،( نگاشته شده Joanot Martorellخوانتُ مارتورِل )

“Por mi fe, señor, en compañía de aquellas moras viene una donzella muy graciosa que habla muy bien el 

aljamía y con mucha gracia, y si vuestra señoría me quisiese hazer tanta merced que, aunque yo no lo 

tenga servido, que como toméys la ciudad la hagáys hazer cristiana y me la deys por muger.” 

یار سهآید که به الخامیها بیک دوشی ه بسیار جذاب می ،مان(ل)مس ن بانوان مورآ هدارم که به همراقربان، من ایمان »
 .ضرع بخواهد چنان لطفی به مهن بنمایهد، هرچنهد شایسهته آن نباشه تگوید و اگر اعلیبا ظرافت سخن می خوب و
  (.Martorell, 1974: IV/172: به .)ر.ک «که شهر را گرفتید او را به مسیتیت درآورده و به همسری  درآوری وقتی

2  Real Academia Española (RAE).  
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است :  چنین آورده شتّه  اماالج الخاما/) Aljama در توصی  وا ه، به چاپ رسیّه
 1«]مستجّ نتامع  مستلمانان و مستجّ در یترون وستطی هلتحم؛ ناننامعه مسلما»
(RAE, “Aljama”  ۀوا  همچنین؛ Aljamia ( را زبتان ستاکنان  الخامیتا/ الجامیتا

)الخامیتتادو/  Aljamiado نیتت  و  ”RAE, “Aljamía) مستتلمان در همتتان دوره
 ,RAE) میتا ستخن  فتتن یتا نوشتته بته زبتان الخامیتاالجامیادو  را بته زبتان الخا

“Aljamiado/da”   از نظتر  طتور کته پیّاست همان، به این ترتیب. برشمرده اس
ونود  «الخامیادو»و  «الخامیا»، «الخاما»های همعنای لغوی ارتباط تنگاتنگی میان وا 

 ونه که در زیتر همان - نی  اههبه لحاظ ظاهر وا  بلکه، ها از لحاظ معنانه تن. دارد
 را «الخامتا»و بتالطبع  «الخامیتا» ۀاز وا  «الخامیتادو» ۀوا  اشتتقاق -نشان داده شتّه

 . وان متصور بودتیم
Aljama----------->Aljamia------>Aljamiado 

  جامعهالنهاد ) الخاما--<زبان الخامیا--<متون الخامیادو

 هالجامع نهاد دلاز  الخامیادو برخاستن .الف
در میتان   الجامعته) امتاالج الخاما یتا همتاننهاد  رسّ کهبه نظر می  ،بر تتبعات بنا

 Ms J245. Res. Ms ;-89; ه:بت .ک.)ر ه باشتّآرا تون شتک   رفتت یاهمتّن ن

 , 1989: 3662Cervera  .بتا ایجتاد  نهاد این بتود کته هّف از تشکی  این شورا یا
امیتّ بته ، مانّه  و تح  انقیادِ باییلیایر لمان دسم در میان افراد همبستگی سازمانی

خترو   ،های از دس  رفته و در نهایت یری سرزمین سبازپتلا  برای ، ّدفتح مج
نخستتین متتون  ،هتای بته عمت  آمتّه. براساس پژوهشّناز وضع مونود را ریم ب ن

 ست ا برخاستته در آرا تون همتین نهتاد الجامعته یانم از امیادوی نگار  یافتهالخ
 : ادامه مقاله . به. ک.)ن
 اهداف تولید متون الخامیادو .ب

 بتا ونتودّنّ و شتیم هنوز در نامعه به عنوان مستلمان شتناخته اهمّن نهرچنّ 
 مستتلمانی ختتود را حفتت ای هتتنبنیا، انتمتتاعی مستتیحیان -پتتذیر  برتتتری سیاستتی

                                                           

 .رفته استکار میه هودیان در همان دوران ه  با( به عنوان جام ه، متله و کنیسه ییا/ الخامیمهمین واژه )الجا  1
2  Cervera Fras, M. J. (1989), “Mudéjares y moriscos en la sociedad aragonesa”, Historia de Aragón 

(Economía y sociedad), Vol. 2, pp. 363-370. 
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 انزبت قریبتاًی منتاط  مترزی تاهمّن ن، شّ  فتهکه پیشتر  طوراما همان، ردنّکیم
 ردنتّکیم اصلی خود را به فراموشی سارده بودنّ و به زبان بومیتان منطقته صتحب 

(Fertin, 2016: 18.    
و  مشتترکداشتن زبتان ، یک نامعه پویایی و حیاتای ههاز آنجا که یکی از نشان

الخامیتادو پّیتّ  شّ عواملی که سبب سّ از نملهریم به نظر، خاص آن نامعه اس 
زبان برای آن دسته از مسلمانانی که زبان اصلی و متذهبی ختود را  ینا که بود این ،آیّ

 کتردمیبته عنتوان رابطتی میتان زبتان عربتی و استاانیایی عمت  ، فرامو  کرده بودنّ
(Bejarano, 2015: 19  . دو بتهالخامیتاکتار یری زبتان ه ابتّاع و بت ،از سوی دیگر 

ختواهی ان دهنّه انسجامشن ،ایلی  چنّ کوچک و درۀ هریک نامع ۀعنوان زبان ویژ
بتود کته الجامعه نهاد نخبگان از میان ، با این وص . و تمای طلبی افراد آن ایلی  اس 

 انتمتاعی و، فرهنگتی، )متذهبی های مرتبط با نهادفعالی سبک نوشتاری خاص برای 
عتّها رشّ و توسعه پیّا کترد و ب، ای  شک   رف عه)نام با نام الخامیادوسیاسی   نی 
    .,694Rueter :2016) نی  به کار  رفته شّا هکسوریم سطتو

 الاعجمیه ۀواژ بار تحقیرآمیز تولید متون باعدم تناسب اهداف . ج
 2زبتان و مطالعتات استاانیاییشناستی متخصص نامعه 1«اولیور فرتین» ونه که همان

 ۀکرد تحصی  یلای ۀثمر هم آن .نامعه اس  کی ۀثمر وادیامخلا پّیّه، اشاره کرده
که بتر   یدی یبلکه با هّف، به هنر علایه یرا نه از روایی هنکه مت نامعهدرون آن 

از .  Fertin, 2016: 12, 26) کترده است  ّیتتول، ذارد یم اثر آن ّیتول ینّهایارف
سّ رینم به نظر، شّ  فتهپیشتر  با تونه به اهّاف تولیّ متون الخامیادو که ،این رو
در میتان مستلمانان نتوعی بتار و اعجمیه را که همتواره  جمع ۀوا  خارمود نخبگان
کتار ه خود بت ۀطلباناستقلالالبته و هّفمنّ برای توصی  تولیّات ، آمی  داشتهتحقیر

  !برده باشنّ
 هاو موریسک اهمدجنّخود توسط الخامیادو  ۀکاربرد واژ .د

 ازنتای مانتّه  ن برتوم و درمیادالخاالخامیا و  ۀاستفاده از وا چنّ نمونه  در زیر به
                                                           

1  Olivier Fertin. 
2  Hispanic Studies. 
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  ۀدهنتّ کته نشتان ودشیم اشاره ی و موریسکیمّن نیعنی دوران  ،دوران مورد بحث
 : نّاهتولیّ کاربرد داشت ۀاز همان دور هاهوا اس  که این این 

تتاریخ از  1یّیاندر یستم  ست ختوددر معنتای ختاص این وا ه  نخستین بار یا و
شتعر از  1295نیت  در بیت  شتماره .   ,220Fertin :16) کار رفته اس ه ب 2اساانیا

 : سروده شّه آمّهچهارده در اواسط یرن که  5آلفونسو اونسنو

 :  فتنّ داراناسلحه»
 ؟ انیّدیمرا خوب   عربی] / عربیهبیارع ایآ

 دانیّ،خوب می اطمینان داریّ ا ر
 «بر ردانیّ ایمخاالبه  را آن

“Dixieron los escuderos:  

Sabedes bien la arauía0? 

Sodes bien uerdaderos 

De tornarla en aljamía.” 3 

 (Ms. 5252)دیگری مربوط به یرن شان دهم به شتماره کتّ  ۀکش  شّ در نسخهیا 
 : اس  آمّه ،ودشیم که در کتابخانه ملی اساانیا در مادریّ نگهّاری

“Muchos amigos míos de mí trabaron y especialmente me rogaron 

que de arabí sacase en el aljamí ]…[” 

 یکته ]آن را   از عربت انّو با اصرار از من خواسته ملتمسانهاز دوستانم  یاریبس»
  « ... ] بر ردانم یالخامبه 

                                                           

1  Cidiana 
2  Estoria de España م( و توسهط شهماری از 1230 متوفهایدهه  ) ابتدار و فرمهان آلفونسهو به تاریخ اسپانیااب کت

هن است کهه پهس از کنیا به زبان اسپانیولی اپسخ عمومی امورخان در قرن سی ده  میلادی نوشته شده و اولین تاری
ن آنها چهاپ رامهون مننهدز تیح و چاپ شده که یدی از مشهور تری. کتاب بارها تصدرش درآمنگابه مسلمانان  ۀسلط
 است. (Diego Catalan) و دیگری تصتیح و چاپ دیگو کاتالان (Ramón Menéndez Pidal) پیدال

3  El Poema de Alfonso Onceno 

نشهان   «u» ی( را بها حهرفلدر زبهان اسهپانیو «ب»)یها همهان رهدای « v»حهرف  برخی متون کهن اسهپانیایی رد  0
 اند.دادهمی

 است.کاستیلی باستانی)دوره قرون وسطی( بان این ش ر به ز  5
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 شتّه نگتار از متتن دیگتری کته در یترن شتان دهم  218بر ه شتماره  یا درو 
218): 1ff 2),V, nºMs. B (Est. p. tab. ( 

“Aqui comiença dichos sacados de arábigo en aljamía” 
 .  «شّه اس  بر ردانّه به الخامیا یود که از عربشیم آغاز یسخنان نجایدر ا»

کتتاب ، کار رفتهه در آن بخود  اصلیمعنای  باالخامیادو  ۀاز متون دیگری که وا 
 : اس  5اثر سروانتس 2شوتدن کیمشهور 

“[...] con carácteres que conocí ser arábigos y puesto que aunque 

los conocía no los sabía leer, anduve mirando si parecía por allí 

algún morisco aljamiado que los leyese [...]” (Cervantes, vol.1, 

Capítulo IX).   
شخیص داده آن عربی اس  و چون من خط عربی را با آنکه تدیّم که خط   ... ]»
توانستم بخوانم به هر سو نظر انّاختم تا شتایّ موریستکوی الخامیتادو کته مین بودم

  «. ... ] بتوانّ آن خط را برای من بخوانّ ببینم

 مورد بررستی ۀنای مانّه در دور از متون بر شواهّ ارائه شّه برخی ،یبه هر رو
ختوبی  هبت ،انّاشتهخود د را در «الخامیادو»یا  «الخامیا» ۀوا مشخص  به صورتکه 
کتار یری ه نگاری و بتالخامیادو ۀپّیّ نه تنها که باشّموضوع نشانگر این توانّ می

با هّف حف  و که نامعه مودخار  نخبگانابّاعی  زبانی شگردیعنی - زبان الخامیا
هم در میان  -آمّ پّیّ خواهیو انسجامطلبی لاحیای زبان مذهبی و نی  اعلام استقلا

 عصتر آنان این سیستم و هم در میان انتماعات ناهمگون بطاده کننّ ان و مخاستفا
 «الخامیادو» ۀوا  بلکه خود ،پذیر  یرار  رفته بودالبته )مسیحیان  مورد شناخ  و 

ر و بته کتا بتود ونتود آمتّهه آن بت تولیتّ زبان و هم مان با این توسط مبّعاننی  
 ادو.میخامتون ال محققان و توسط از آن ها بعّنه سال شّ، رفته می
 متی  بته)الخ Aljamiتحریفتی از لغت   ،به دست  آمتّه در برخی متون هرچنّ
ورد که از نظر خیبه چشم م «l» ، یعنی حذف حرف / انمی)اخمی Ajami صورت

                                                           

 در اسپانیایی به م نای برگه. ؛folioمخفف   1
2  Don Quijote 

3  Cervantes 
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نتای  بر ۀنوشت در ونه که همان ؛مطابق  بیشتری دارد «عجمی» ۀظاهر لغوی با وا 
 :   MS. 1. 880) س ا آمّه چنین  دهشانیرن  در موریسکیمانّه از 

 “Sacada de arabí en ajamí”:  

 «  !خامیل]ا عجمی اخمی/ در یبر رفته از عرب»
 درو و به زبان الخامیادو نسخ شّه  .م1369در سال حاوی این عبارت  ۀنوشتدس 
 چنتینستّ ریبته نظتر م. ودشتینگهتّاری م 1«ن وی استکوریالستن لتور»کتابخانه 
 .  شک   یرد «لغ  الخامیادو از الاعجمیه اشتقاق» ۀریتا نظاس   هسبب شّ یتتحریفا

 آوانگاری در نگارش الخامیادو  ـ.ه
 یبا حروف عربی از زبتان کاستتیل 2وایع آوانگارین نکته را که نگار  الخامیادو درای
 ایبتر، ر الفبای کاربردی نگار  متون الخامیتادود ؛ زیرانبایّ از نظر دور داش  ، سا

حرف یا علامتی اختصاص داده شّه است  ، در زبان عربی دنومو هر صام  و مصوت
 ۀوا  ایم،بتودهشتاهّ آن  -که پیشتتر آمتّ-طور که در شواهّ متون الخامیادو و همان

 ننتّما مشتابه آنای هتهیتا وا  «arabí» به صورت ،اس  «ع»که شام  حرف  «عربی»
«arabigo» هتم بته  دیگتر یهتاهبرختی از وا در  «عین» کاربرد. فته اس ریم به کار

گاشتتنّ نیمtafría»5» آن را به صورت الخامیای که «تفریع» ۀوا  ماننّ ؛وردخیم چشم
 ۀنمونت.  Ms. 4870) نتّاهردکیم آوانگتاری «a» صّای عتین را بتا حترف ،و دروایع
رد کته ّه کمشاه  aççalaوان در وا ه الص لاه )تیم را هاآوانگاری این دس  دیگری از

از انتقتال  شتیوهایتن  ،وایتعدر. است  آوانگاری شتّه از عربی به الخامیادو  طور دییبه
آشتنا بتا زبتان بانته و نازکویژه برای آن دسته از مستلمانان تبهها و مصوتها صام 
نحتو ای ههشاخصتحف  با و صحیح عبارات یرآنی را به صورت  یصّ داشتنّکه  عربی

 ،به شواهّ ارائه شتّه هتون با، یر روه به. رسیّمی به نظر یضرور، عربی تلف  کننّ
پتس ، ونتود نّاشتته« همت ه»و  «عتین»در لاتتین چون این فرضیه که  رسّمی به نظر

                                                           

1  San Lorenzo de el Escorial 

2  Transliteration 

3  «tafríateb de la iAlqu»  میهان کهه در  داردبصهری  بلّاجاثهر  بن أنسفریع فی فقه الإمام مالک تالاشاره به کتاب
بهرای نمونهه ) هایی به زبان الخامیادو از آن به دسهت آمهده اسهتنویسیها و حاشیهها رواج داشته و ترجمهموریسک

 .(شودد نگهداری مییدر کتابخانه ملی اسپانیا در مادر هکMs. 4870 : کد . بهک.ن
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باشتّ و  محت  تنتای ، شتّه «الجمیته»حذف و تبّی  بته  «الاعجمیه»ناچار از وا ه هب
و ادمیتالخا»کته  فرضتیهاین  هک نمایّمی چنین ،پیشتر آمّه به دلایلی که با تون بالمآل

 بیشتر ما را به سم  اینهای بررسیحتی و  بودهیاب  طرح  نی  ، رفته شّه «از الجامعه
الاعجمیته شتّه از می  فتهن وکنکه تا الخامیادو ۀوا  ،رو ینا . ازدهّمی سوقنی  نظر 

 .  رسّبه نظر می زمنّ بررسی و پیگیری بیشتردر نای خود نیا نی  ، رفته شّه

 سیر تطور الخامیادو
بتا  یایههمجموعته بر ت، به صورت کتتاب نسخه از متون الخامیادو 524 بیش ازکنون تا

  تاهیاز منتاط  مختلت  استاانیا و  1مجت اای هتگبرتکنی  و  تفکیک شّه محتوای
 ون و کاستی  که در آنهتا نستخ آرا ۀاز شهرهای منطق 2.خار  از آن به دس  آمّه اس 

 6،آرانتّا 3،وربتا 0،ختالون 5،لتس بگتاس یارهشته وان بهتیم ،  شّه اس الخامیادو یاف
 .   Bejarano, 2015: 35) اشاره کرد 9 ّایحاضر استان لردر حال ) 8تونایآنی  و  2کیلس

در دهکتّه ی اهزیترزمین خانتو  .م1880ستال مربوط بته  شمار نسخ کشفیبیشترین 
ار بت ا نسخ الخامیتادو و نیت ، بتخری هنگامدر منطقه آرا ون اس  که  14وناسیّالم

حتّود  در این مکان.  Castilla, 2019: 89) دس  آمّه اس ه آن ب نسخ و چاپ از
متورد  83حتّود . از بتین رفتته بتود شّ که بخشی از آنهتا کتاملاً یاف  خهنس 104
وری آعنمت   ئت)هی 12خونتتا با نام 11هاین نسخ در کتابخانه توماس و ناوار ۀمانّبایی

و تحقیقتات     ستتر  مطالعتاتئهی» ی ماح ام و احتوای این نسخ بان. شّه اس 
                                                           

1  Folios 

 غیره.، ترکیه و ر الج ایر، تونس، مغرب اقصیینظ  2
3  Las Vegas 

0  Jalón 

5  Huerva 
6  Aranda 

1  Queiles 
3  Aytona 
1  Lérida 
11  Almonacid 

11  Tomás y Navarra. 

12  De la Junta 
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در اختیتار  و فهرست  شتّه 2ن ریبترا و آستین میگت اخولیت و بتا کوشتش 1«علمتی
کتابخانته ملتی ی در کشتفپرشمارترین نسخ دوم  ۀرتب. پژوهشگران یرار  رفته اس 

 تیلن »و  0«ّرا مورا تاسبدو ستاادوار»کته ّ نوشتیم گهتّارین 5اساانیا در مادریّ
نستخه  153 و تعتّاد آنهتا را حتّود وریآعمحتوای آنها را نمت و س فهر 3«روبل 

 یستلطنت یآکتادم ۀکتابخانت.  Rodríguez, 1989: 1422-1427) انتّبرآورد کرده
 داده خطتی را در ختود نتای ۀنسخمورد  33حّود  بعّی ۀدر رتب ،ّیدر مادر خیتار

دست   بتهن تتوستایر م. فهرس  شّه اس  2«سفوئنت  المس د»و  6سابّراکه توسط 
 ،خار  از اساانیا مختل  اساانیا وای ههآمّه به صورت نمعی یا پراکنّه در کتابخان

و ها )بترای اطتلاع از کتّ نستخه ونّشتیم نگهّاری غیره الج ایر وماننّ پاریس و 
 .   Barletta y Bejarano, 2011:به .ک.ر، مح  نگهّاری آنهاهای کتابخانه
برخی دیگر برای تعیین سن  .دارنّ خودر سخ را دن یا تاریخ کتاب  ،ز متونی ابرخ

تتر نیازمنّ بررسی دییت برخی و ارنّ دیی  نیاز به بررسی متن و ارناعات احتمالی د
 غیتره یلتم و ،نتوع و نتنس کاغتذ، از یبی  تحلیت  خصوصتیات زبتانیناسی شنتاباس
یکی از  ،نمونه یارب. ا ترکیبی از اینهای و  ذاری آن کمک شودخکه به تارینّ شابمی

 کته در کتابخانته آکتادمی ستلطنتی تتاریخ در مادریتّمیادوی کش  شّه االخمتون 

تتاریخ  ،ناستخکه  8جی از یایوت نعنوان  بااس   نآیر ی ازریتفس، ودشیم نگهّاری
ستال  -یبن محمّبن محمّ المرابطتمحمّ به ل متع یکتاب اصلروی از  -آن را  نسخ

 آن را بایتّ نگتار تتاریخ  بنتابراین.  Ms. 4886) است  ذکر کرده .ق390/م1198
 آغتاز،  رفته شتودبه تنهایی در نظر ا ر این اسناد  ،وایعدر .برشمرد دوازده یرن اوای 

آن به عقتب  وان تا ابتّای یرن دوازدهم و حتی زودتر ازتیم راالخامیادو تولیّ متون 
                                                           

1 Junta para la Ampliación de Estudios e Investigaciones Científicas. 
2  Julián Ribera y Miguel Asín (1912). 

3  Madrid, Biblioteca Nacional De España. 
0  Saavedra Moragas (1889), 140-328; Ibid (1878), Discursos Leídos Ante la Real Academia Española 

en la Recepción Pública del Excmo. Señor Eduardo Saavedra el 29 de Diciembre de 1878, La 

Compañia de Impresores y Libreros, PP.104-138. 
5  Francisco Guillén Robles (1889). 
6  Saavedra Moragas (1878), PP.153-179. 
1  Alvaro Galmés de Fuentes.  

3  Tesoro de Jacintos. 
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یلم و سایر عوامت  ، رفته رکا از نوع کاغذ به هشناسانباستان یهایبررس هرچنّ 1؛برد
یرن شان دهم یعنی  ،رتر از این تاریخخأمتبسیار آن را تولیّ ، ثر در تعیین سن منابعؤم

  .  ”Barletta y Bejarano, 2011: “Ms. 4886) نّزیم تخمین
، از ستایر متتون کشت  شتّه هّ بته دست  آمتّهشوابرآورد با تونه به  ،وایعدر
 ۀو از یترن چهتاردهم و در منطقتمتتون الخامیتاد ّیلوبیشتری برای شروع تنان اطمی

که نه تنها تولیّ و نگهّاری متون خاص  زمان و مکانیدر  یعنی ؛آرا ون ونود دارد
ی نگهّاری متون بته زبتان عربت برایبلکه ، همّآینم ماننّ الخامیادو نرم به حساب
میتادو الخا نابتزستنّی بته  بتا نی ن دوره در همی لبتها. نی  مانعی ونود نّاشته اس 

 اهت فقهتای مودختار از  2یوسته ّیتعقا شیتفت از حکمی اهترنمکه  هستیم موانه
  ویتا. است  بوده مشغولتغییر دین  برایکه به موعظه و تشوی  مسیحیان  مولیناس 
 یبته مقامتات الخامتا و یتاختود متتهم را به  وی از حکم یرسم ۀنسخ کیداد اه 

: . بتهک.ای مطالعته بیشتتر دربتاره ایتن حکتم ررب) دبو ارائه کرده نایمول )الجامعه 
Labarta y Arenal, 1981: 131- 142   . 

تتا  بعتّترو  کاستتی  و اولیه عمّتاً در آرا ون ۀدر مرحل متون تولیّ ی،به هر رو
 5در ستالونیک، ای عثمتانیهندر سرزمی تونس و، در الج ایر، رد یری شّهنایی که 
  رفتته است یمتصتورت  پس از اخترا  حتی و اهدر دوره موریسکو، طنیهو یسطن

(Epalza, 1992: 289, 339; Bernabé Pons, 2010: 27; Fertin, 2016: 14.   
 رد ایتن است  کته  آیتّدیگری که از بررسی متون مکشوفه برمی نالب تونه ۀنکت

 ۀادفمتورد استت ادویتخاملاای ههنوشت غالب در یلیو کاست یآرا ونای ههکاربرد وا  یپا
                                                           

تهألیف زبهان رومهی بها  ۀبهیش مشهابه، شهیوونی  با اهدافی ک  دیگرانی ،وه بر مودخارهای اسپانیارسد علابه نظر می 1
م( را 1311 -1111)حهک:  لیآنهاتو ۀسلط سهلاجقت ت. از آن جمله نومسلمانان تتبستندمی الفبای عربی را به کار

کسه  توانهایی قرا هت قهرآن  بالمهللخصوص به منظور آشنایی با کتابت عربی و هوه بیمرد که از این ششتوان برمی
نگاشهتند کهه زبان عبری را با حروف عربی می ،عصر مودخارها پیش از اخراجیهودیان ه  همچنینگرفتند. ه میبهر

ا نام الیامیهادو/ التامیهادو بن نی  متونی را اهای تتت تسلط عثمانیکرواع و د. رربشدندو نامیده میایمآنها ه  الخا
(. به ههر 301، 301ش: 1315: متقی، . بهک.یادو بوده است )نالخام ۀاشتقاقی از همین واژگویا ه کردند کتولید می

مهورد  پس از متون مودخاری ،ارندنی  د الخامیادو هژاو مشابه تولید شده که عناوینیمتون  اینرسد به نظر می ی،رو
همهان  ،زبهان رومهنس بها حهروف عربهی قهراولان تولیهد متهونند. بهه عبهارتی پیشاد شدهیتول ر این مقالهدبتث 
 در جای خود نیازمند پژوهش دیگری است.. هر چند این مساله انددخارهای آراگونی بودهمو

2  Yuce de la Vasía. 

3  Thessaloniki: .شهری در یونان 
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 ,Labarta y Arenal, 1981: 231; Rodríguez) ودشتیمت ّهیتدنیت  ا هکسیروم

1989: 1434; Castilla, 2019: 118-119تتالمس فتتوئنتس»طتتوری کتته بتته  ؛ » 
متتون  ۀهمت سته عنصتر را درونتود ، عربی و الخامیتادو، رومنس ایهنزبا شناسزبان

 کته؛ «و زبتان عربتی ییار نباستا، آرا ونیسمی» :کرده اس  الخامیادو مشترک عنوان
مثلتث »بته  ویتحقیقتات  احتترامبته  ،مشتترک در متتون الخامیتادو ۀمشخصاین سه 
در  آرا توننقتش  نیبنتابرا.  Fertin, 2016: 2 :. بهک.)ن شهرت یافته اس  « المسیا

یابت  غیر چهاردهم تا هفّهم ناز یر دوران مورد بررسی تولیّ متون الخامیادو در تمام
اپال ا اشتاره  رودریگ  به نق  ازکه طور همان آرا ون نه تنها ،یعاودر .پوشی اس چشم
 یزبتان یانتمتاع  یتمویع  یتبته دل الخامیتادو متون ّیتول نیشتریبا ب ینیسرزم»: کرده

  یتن یترن آن یو انتهتا انتهیبلکته در م، اس « فرد  در آغاز یرن شان دهم منحصر به
رغتم نظتر هبت ونه که پیشتر آمّ، انمه هالبت.  Rodríguez, 1989: 1438) یرار دارد

بته عقتب  چهاردهتا یرن  انتویم طوریطعبهرا  الخامیادو تولیّ متون آغازیخ تار، اپال ا
   2.دانس یرن هفّهم  را حّای  پایان آنتاریخ پایان نی   و 1برد

بته زبتان  یترآن متترنم نینخست «سگویا .عیسی د»های ران تلا برخی از پژوهشگ
 متّن نثر و الگوساز برای علمای ؤرا از عوام  م 5خلاصه سن کتاب  ّهنسیونو لاتین 
با  یلیکاست -یآرا ون یزبان بوم انیم یونّسازیپدر تولیّ متون الخامیادو و  نّمهدغّغ
 یمتّن نبا کمتک  ییایخوان سگوو ،وایعدر.  (Epalza 1991: 52)نّاهی برشمردعرب

را  میاز یرآن کتر نیی لاتاهترنم ،بن نابریسیعبه نام  یبان عربط به زو مسل یآرا ون
 ۀانتیو استلام مخف ادویتماالخ یحفت  فرهنتگ نوشتتار درنه تنهتا  هبه دس  دادنّ ک

  113: 1590) و احمّونتّ یریتیطور که ببلکه همان ،ثر افتادؤم نّهیدر آ هاسکیمور
  یتاسلام ن نید یاههو آموز مییرآن کرز ا انیدر شناخ  غرب»، نّاهاشاره کرد یه خوبب
کته دو ترنمته از یترآن در نتّ اهبرخی پژوهشگران بر این عقیّ. «نبوده اس  ریأثتبی

 نگهتّاری 0ودر کتابخانته پرونستال تولتّکته -یکی بته زبتان استاانیایی  ،1646سال 
ت صتورسگویایی خوان  ی وسیترنمه ع یاز رو، دواالخامیبه زبان  و دیگری -ودشیم

                                                           

  .(متل نگهداری: کتابخانه توماس و ناوار)  Ms J-68, Ms J-70, Ms J-71, Ms J-97 هاینسخه  1
از کتابخانهه آکهادمی  Ms. 11/9394, Olim S-2 نسهخه کاستییا لمَانچا؛ نی از کتابخانه  Ms. 232 نسخه ،نمونه رایب  2

 سلطنتی تاریخ در مادرید.
3  Breviario Çunní 

0  Bibloteca Publica Provencial 
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شتتاب نقتش عیستی بته عنتوان .  López-Morillas,1999: 280- 282)  رفته اس 
 نیتا، شتّ  فتتهتر شتطور که پیهمان اما، اس  در نای خود محفوظاین رونّ  ۀدهنّ

کته در  هبتودو مذهبی منطقه آرا ون و کاستتی   یانتماع، یاسیس، نغرافیایی مویعی 
 ی وانبتز و یمتذهب، یانحطاط فرهنگ ،دروایع. کیّ کرده اس این ضرورت را تأ  یهان

 نقصتانو دانتش رو بته  شتّمنجتر متون  نیا ۀهم بیبود که به ترک یطیمح یفشارها
 . Rueter, 2016: 684) بود -یهرچنّ اساس-زوال  نیاز مظاهر ا یکی هم زبان اسلام

و هتای اخیتر ستالدر  ستان و محققتاننویی فهرست هتانتایج پتژوهش ،از سوی دیگر
نتّ متتون از هرچنشانگر آن است  کته آنها  طستو ارائه شّه ۀشّنّی بهتسدای ههداد
 دوالخامیتااز متتون  استفاده ۀاما  ستر ،ونود آمّنّه ب اهمّن نو توسط  چهاردهیرن 

نترای ا هم مان بایعنی  ؛بوده اس ا هنیرطغو  اهمّن نها بیشتر از موریسک در میان
ستال   یتدر اوا 1 یتنکتو هک ینظربا مطاب   یقاًید؛ در اساانیا تغییر دین فرمانسراسری 
خطتی ای ههنستخ ف  اکثر  وانتیم  یبا یاطع»: مبنی بر اینکه کرده بودارائه  1924
    .Kontzi ,1970: 199) «نّاهنوشته شّ شان ده رندوم ی مهیدر ن دوالخامیا

یترون  طتیا طی کشت  شتّه و تعیتین تتاریخ شتّه ردو نمودار زیر شمار نسخ خ
تولیّ متون الخامیادو تا بعّ از اخترا  شروع  یطعیان مز زا، میلادی هفّهتا  اردههچ

اساس پژوهش آمتاری این دو نمودار برای ههداد. هّدیم نشان ها از اساانیاموریسک
به  الخامیادوی نروی متو 0نواو باربارا بخار 5و وینسن  بارلتا 2مفصلی که رودریگرز

 ,Rodríguez, 1989: 1421-1431) استخرا  شّه است ، نّاهانجام داد دس  آمّه

1438; Barletta y Bejarano, 2011  .  
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بّون در نظر  رفتن متون الخامیتادویی ) آیّبرمی ی بالاطور که از نمودارهاهمان
بتا  هتاارنموددر و  نشّه تخمین زدهسن آنها شناسی های منبعک از رو یکه با هیچ 

شتمار  ، ست ااد آنها یابت  تونته نیت  ّعت هکه البته شّه نشان داد «تاریخ نامشخص»
،  1649-1323) و اوایت  یترن هفتّهم یرن شان دهم سه ربع پایانی در متون تولیّی

و پتیش از اخترا   پس از انرای فرمان تغییر مذهب در سراستر استاانیاتقریباً یعنی 
ستّ ریم نظتربته . رشّ یاب  تونهی داشتته است ، موریسکی  ۀ)دور کام  مسلمانان

 ۀ رایش بیشتر به استفاده از ایتن شتیو، هامذهبی موریسکو  خ  انتماعیس ایطشر
از  و یتراردادی کیستتماتیس شیوبکه کم یّیتول یعنی؛ نگار  را در پی داشته اس 

از و پتس  رسیّبه او  خود یرن شان دهم  در اواسط ،شّ آغاز چهاردهماواسط یرن 
 . ه اس یافت چشمگیریکاهش  یکباره ا  بهاخر

بته  پیش از اخرا ، برخی متون از یرن هفّهمکه  این اس  تونه دیگر یاب  ۀنکت
از حروف لاتین برای نگار  آنها  ،که به نای استفاده از حروف عربی نّاهدس  آمّ

 1642ل که در ستا  MS. 232) نسخ خطیبه وان تیم ،نمونه رایب. استفاده شّه اس 
 نگهتّاری «کاستتییا لَمانچتا» ۀابخانتک رگاشته شّه و داخرا  یطعی ن بحبوحۀدر  و
را در  1645هایی به تاریخ ه یادداش کاشاره کرد   MS. 1574) نسخه ود و نی شیم

متوارد همچنتین و  ؛ودشتیم خود دارد و اکنون در کتابخانه ملی الج ایتر نگهتّاری
 هتای پایتانیلاستکته در    رفت جهینت شایّ بتوان، به عبارتی 1.دیگری از این دس 

در ها کته بعتّ آغاز شّه نینوشتن با حروف لات ستمیس هامیان موریسکدر ، روحض
                                                           

اشاره کرد که متتوای آن عهلاوه بهر  MS. 9074وان به کد می ت ،تون الخامیادو با حروف لاتینای دیگر از منمونه ایبر 1
  شود.اسپانیا نگهداری مییت بوده و در کتابخانه ملی تیسموضوعاع متفرقه، عذرخواهی موریسدی در برابر قانون م

108

4

36
52

110

13

0
20
40
60
80

100
120

                        (1500- 1525)               
               

      

           

ده
 ش

 
 

  
ون

مت
د 

دا
تع

با ه  ما ی تولید متون

ارا بخارانونمودار توزیع متون کشفی در قرون مختلف بر اساس داده های وینسنت بارلتا و بارب

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
pt

e.
14

.5
3.

31
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
22

86
71

3.
14

01
.1

4.
53

.1
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 jo

ur
na

l.p
te

.a
c.

ir
 o

n 
20

26
-0

6-
10

 ]
 

                            19 / 28

http://dx.doi.org/10.52547/pte.14.53.31
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.22286713.1401.14.53.1.1
http://journal.pte.ac.ir/article-1-950-en.html


 1341 ناتابست/ 53/ شمارة دهمچهار، سال مطالعات تاریخ اسلام 54

ها و ن دیک شّن به رسّ با  ذر سالمی به نظر 1اس . یافتهادامه  و اخرا  هم ّیتبع
که  انباری نیدیازی سنایکس اف ایش آزار و اذی  مذهبی پس از ،زمان اخرا  نهایی

حمت  و نگهتّاری متتون عربتی  برایری تّّیش عوایب نانی خطرات و طور حتمبه
، هتا در پتی داشت برای موریستک )الخامیادو  خالص و یا اساانیایی با حروف عربی

حروف لاتتین نگار  را با  فرهنگی ۀاین پّیّ نریانۀ ها ادامسبب شّ تا موریسک
رن که از یتنگارشی سیستم یراردادی ا در حف  متفاوتی ر دو عملکر در پیش بگیرنّ

  .Rueter, 2016: 680) کننّ اتخاذ، آغاز شّه بوده ردهچها
همان رونتّ آغتاز  ۀبا حروف لاتین ادام تولیّی این متوناز آنجا که ، یبه هر رو
در ، هّشتیدر یرن چهاردهم بوده و با اهّاف مشتابهی تولیتّ مها مّن نشّه توسط 

هتا در پتژوهش جیانتت ۀو ارائتمارها و در آ هنّی شّبهدستالخامیادو همان متون  ذی 
برخی پژوهشگران این دست  که چنّ هر ؛نّاهکنار هم و از یک رسته به شمار آمّ

لتوئیس »نمله پرفسور  از آن ؛آورنّمتون الخامیادو به شمار نمی وها را ن از نوشته
کته در است  موریستکی  ۀص دورو متخصت 2هتتناستتاد دانشتگاه آلیکا «برنابه پتون 

های ورزیتّ و بتر آن بتود کته نوشتتهکیتّ متیأه تتتکنین ی حضوری بر او و ف 
آنجتا کته ایتن متتون  از ،دروایع. عربی را نبایّ ن ئی از الخامیادو به شمار آوردغیر
را متتون  هتاآن برختی پژوهشتگران غربتی ،نّامنتستبها طور اخص به موریسکبه
ا هتوهشدر برختی پتژ ،وایتن راز   .Castilla, 2019: 120) امنتّنیم «موریسکی»

تحقیت  و . را در کنتار هتم شتاهّیم 5«موریستکی -متون الخامیتادو ادبیات/» عنوان
  .ودشیم نّان به موضوع پیشنهادمهبرای علای بارهپژوهش بیشتر در این 

 4احتوای متون
  Sánchez y Rodríguez,1986: 120) ّنااستلامیمشخص به صورت الخامیادو متون 

                                                           

از  های تهاریخ تولیهد مهتن، پهسبر بررسهی که بنا ملی اسپانیا ۀموجود در کتابخان MS. 9067ه با کد تنوشتسمانند د 1
 .در تونس و البته به زبان لاتین نگاشته شده است موریسدها از اسپانیا، اخراج

2  Alicante 

3  La Literatura Aljamiado-Morisco/ Los Manuscritos Aljamiado- Moriscos 

ه به قالههمختلف م در بخشهایاین زمینه که  درخر پژوهشهای متأ در منابع و استنباط از از تتبع، قسمتاین  ال طم .0
 .تساستخراج شده ا -Rodríguez, 1989و  Barletta y Bejarano, 2011برای ذکر نمونه:  -آنها اشاره شده
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را بته زیت ؛نتّکیم ینی و موریسکی صّقرغط، یردخامو ۀهر سه دور مورداین در  و
چته ترنمته و چته ، لی ست  کته چته بته صتورت تتأا یادبیتات» :یول برنابه پون 

 ,Bernabé Pons« )توسط مسلمانان و برای مسلمانان تولیّ شّه اس رداری بهنسخ

ته یی و محقت  برنستاستاد مطالعات اساانیا 1«گیار هاوتم»  از قنیا به   .27 :2010
 اس  «یک نوع اسلامی از اساانیایی: »پسنّ محقتعبیری با  ،متون الخامیادو ۀمینز رد
(Castilla, 2019: 120.    

بیشتتر ایتن کتّها مجموعته  توان  ف یم مانّه ینا ای برههمحتوای نسخ رۀدربا
ن نستخ در میا مج ا همای ههبر تکو ا ه اشددیا. نّایهرفمت موضوعاتبا  یایههبر 
، عبتادی، متذهبی ،محتوای بیشتر متتون بته دست  آمتّه. فراوان اس مونود ۀ فشوکم

بته ایتن  کننّهمصرف ۀنامعو نیاز تمای   ۀهنّدنکه نشا س ا یکلامی و اخلای-فقهی
 1646کته در ستال  یرآن کام  بته زبتان استاانیایی مورد ن  یکبه. موضوعات اس 

 تنهتاا ههاز کت  نستخ %22ود ّحت 2،دست  آمتّه ون بهآرا  ۀشّه و از منطقنگاشته 
دعتا متون مربوط به . تفسیر و موضوعات یرآنی اس ، آیات یرآن برخی سور و حاوی

ای ههخطبتا ههنوشتتدست  %8، از کّها را به خود اختصاص داده %19حّود  و عبادت
وط بته ز اینها پرشمارترین مطالتب مربتا پس. یث اس ّحاز آنها  %2و حّود  ذهبیم

کشتفی متتون  %3، ودشیم متون را شام  %2 حّودم ه نآنادوس  که  م وطلس، حرز
موضتوعات  %0 وناستی شهو وا  و آمتوز  الفبتای عربتی  )صرف و نحتو زبان دستور

ات عوموضت. شتودمتی از متتون را شتام  %5 نی احکام و  %5نماز  ۀمقول. اخلایی اس 
ایتن  بتهاستتفاده کننتّه  ۀمعتانو نیتاز  ایبال  ویایکه تون الخامیادو میان م دیگر در

ای هتن فتما، و حکایات حکما ءیصص الانبیا: شام  موارد زیر اس  ،موضوعات اس 
دفتر استناد ای همفر، ییمتون حقو، و داستانشعر ، )با مسیحیان و یهودیان  نّل، یمعنو
، یمستیحو  یاستلام هتایو متاه میتقو، نجوم، راسمو م اهنییآ ،یراردادای همفر، یرسم
ای ههو نامت اوراق، سفرنامه، سفرای ههبرنام، یو بهّاشت یپ شک و دستورات نسخ، طب

 یمطتالب ذکتر) شیعی هایبا  رایش - ظاهراً - متون طلب آب و باران و ۀادعی، شخصی
 .  ربسیاری موضوعات دیگ و 5طالب بی بن علی ۀدربار

                                                           

1  Ottmar Hegyi 
  .(اچنامتل نگهداری: کتابخانه کاستییا لم) Ms. 235کد   2
ای در در کتابخانه Ms. D.565ت. یدی از این متون با کد اسشده  علی)ع(متن کشف شده اشاراتی به  نُهک  در دست  3
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ستّ در ریم ظرن به، نهاتخمین تاریخ آ به دس  آمّه از متون و به شواهّبا تونه 
و نیت  تمایت  بته استتفاده از  فقهتیو آموزشی ، مذهبی هایدوران موریسکی  رایش

، وان شترایط ستخ  متذهبیتیم طور حتمکه به اس نادو و فال بیشتر شّه ، طلسم
فتتراوان دینتتی و ای هتتیرکانپنهتتا هبتتموریستتکی و نیتتاز  ۀانتمتاعی و فرهنگتتی دور

 .  ن مقولات دخی  دانس ای به ایشا در اف ایش  رانتماعی ر

 یریگهنتیج

اس  که از آخرین مسلمانان ساکن انتّلس زیرزمینی الخامیادو نوع خاصی از ادبیات 
 تونته بته برختی پارامترهتا ماننتّ. است  نای مانّه پس از استرداد مسیحی آن بر

یتّ تولستتگاه و اهتّاف اخ، دو با الخاما و الخامیتااامیالخوا  انی  وشباه  معنایی 
بالطبع ضتعی  بتودن  ومتون تولیّکننّ ان خود الخامیادو توسط  ۀکاربرد وا ، ونتم

 ستببستوی تولیّکننتّ ان بته  احتمال پذیر  بار تحقیرآمی  وا ه عجم/ عجمیه از
گتار  متتون ی دییت  در نراو نی  تونه به سیستم آوانگت نظر مّ مغایرت با اهّاف 

چنّان یابت  ، الخامیادو از الاعجمیه ۀ ق واتقااش ۀتا نظری اس شّه  سبب ،لخامیاییا
الخامیادو با الجامعه هم یاب  طرح و  ۀنسب  وا  ،کنار آن فرضیه و در باشّنپذیر  

  بررسی باشّ.
 اسلامی دوران حاکمی  میانکه  ینیرطغو  یمّن ن ۀدور، پژوهشهای بر یافته بنا

کتته تحتت  - ستتکیوریو دوران م -یاستتیانتمتتاعی و س، آزادی کامتت  متتذهبی بتتا -
متذهبی و سیاستی از ،  ونه هوی  انتمتاعیهر، حاکمی  شّیّ و چکشی مسیحیان

کتار یری ه ستاز ایجتاد و بتزمینته، هداشتتیترار  -سلب شّه بود مانّهمسلمانانِ بایی
نقتش  تنهتا، اانیاییبه زبان است نآنم یرنخستین متر، ییسگویا عیسی و شّمیادو الخا

 . برعهّه داش فرهنگی  ۀّیپّ این انرای را در شتاب دهنّه
 ۀی نهاد الجامعته منطقترطغو  مّن ن علماینکه متون الخامیادو توسط آبا ونود 

ی در ایلی  و با اهطلبی نامعراهکاری برای اعلام ونود و استقلال آرا ون به عنوان
 پتیش از تتا دوران موریستکی درامتا ، رف عربی شک    ناهّف پیونّ دوباره با زب

 تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت

مورد بررسی قهرار داده  ن راآ ،استاد دانشگاه الیدانته کوتیاس خوسهدکتر شود که نگهداری می (Bolonia) بولونیا
  .(Cutillas, 2012: 49-64ن.ک. به: ) است
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ایتن  ویتا . یماموانه الخامیادو زیرزمینی متون ۀو استفاد تولیّ رشّبا  ،عیاخرا  یط
و بته تبتع آن بتر نامعته به سبب نو اختناق شّیّ حتاکم ، اف ایش تولیّ و مصرف

فته ر مال و مذهب خود صورت ، نوامع موریسکی برای حف  نانمضاع  تلا  
، متذهبی ایهتیش رامتتون بتا  تولیتّ هتادر میتان موریستک ،ه بر ایتنوعلا. اس 

طلسم و نادو با تونه به شرایط ، به استفاده از حرز تمای محتواهای آموزشی و نی  
، کتاریمخفتی تشتّیّ ضترورت انتماعی و فرهنگی و در پی آن، آور مذهبیخفقان

 . اس  داشتهاف ایش چشمگیری 
 نتودن وی یکسادام یراردیک سیست، از آغاز تا انجام یّیام متون تولمتدر  تقریباً

رفتته  یم عربی مورد استتفاده یترار نگار  الفبایبا  رومیزبان ر آنها بیشتدر . دارد
 ۀدور در انتهتای یعنتی ،اوایت  یترن هفتّهم نیت  اواخر یرن شان دهم و دراما  ،اس 

ه از حتروف به استتفاد یعنی تمای  ؛میهست نهموابا تغییر سیستم نگارشی موریسکی 
 افت ایشبته ستبب  به یقتین این امر نی . اس  هشّر یشتنای حروف عربی بلاتین به 

 ونته -یهر ونته متتن عربتی و یتا عربتحمت  و نگهتّاری  هتایخطرات و چالش
 .  اس  بودهاساانیا  ۀهای رو به اخرا  در منطقموریسک ۀنامع برای)الخامیادو  
، راه بتا مهتانرتدر منتاط  دیگتر همت تقریباًاری گنالخامیادو ۀّپّی، یبه هر رو

ها روا  یاف  و در مناط  فرود آمّه بتومی شتّ و بتا و اخرا  موریسک ییهجوپنا
چنّ دوام و عمر آن چنّان نبتود و هر ؛های مقصّ به کار  رفته شّترکیب در زبان

 .ییّارنابودی  به نهای   و در ذاشته شّ رو به فراموشی  تّریجبه

 و مآخذمنابع 

 الف. کتب و مقالات
 آن در  نقتشطترح کنترافرنستیا و » ، 1590 بهار و تابستان) ریییبیم ّرحونّ، عباس و محمحمّا

 .119-143صص ،54،  دینی پژوهش، «پژوهی در غربپیشبرد یرآن

  ، ؛ المنستی الأنّلستی التتراث ذلتک :الخامیتادو لأدب مقاربةة»  ،1058الاول )ربیع أمینةبوکی
 .  149-92صص ،96 ، ثالترا و الثقافة آفاق، «المصادر و المصطلح فی دراسة

  بررستی) هتای تراثتیپژوهش در هتای اعجمتینویسدست  اهمی » ، 1593متقی، حسین )بهار 

، 1  کتتاب  ت ار،، «ی عرب الفبای با کاستیلی و یونانی، بوسنیایی کهن متون کتاب  سن   موردی
  .538-505صص
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 العتاتطم ،«ایندر فرهنتگ استاا ستکوهایمور ان ومتّن ن»  ،1585ار )بهت عبتّاه ان،یت ل یتمه 
 .210-182صص ،65  ی،اسلام

 ................. (1589  ،بنیاد  :مشهّ، پژوهشی در تقاب  و تعام  اسلام و مسیحی  در اساانیا، انمّن ن
  های آستان یّس رضوی.پژوهش
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